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Nowadays virtual learning environments are widely used in education, in many
sectors, typically to deliver instructional materials and facilitate communication. The
initial application of virtual classrooms concentrated on so-called practical matters, i.e.,
sound and video etc. As soon as video conference technology developed, lots of
synchronous tools for learning via Internet have appeared offering variety of options
for virtual classrooms [5].

The majority of learning virtual environments offered options considered
essential for traditional classroom, i.e., real-time voice and video, whiteboard, slides
presentation, text-based interaction and means for learners’ feedback [2].

In 2020 the virtual classrooms application was initially driven by necessity in the
context of synchronous distance learning caused by coronavirus disease 2019, its main
aim was to offer students an experience similar to a face-to-face classroom. Nowadays,
virtual classrooms application is used both for distance learners and for blended
learning. In present-day virtual classroom environments, there is a variety of features
available that could be exploited not only to emulate a traditional classroom, but also
to move beyond the traditional classroom limitations.

Ukrainian education systems have been affected by the pandemic; all the
education initiations have been closed and transitioned to distance learning to ensure
learning continuity through the rest of the academic year. Accordingly, English
language classes for students have been delivered online through virtual classes to
catch-up with the English language syllabus and stay on course with the pacing plan
for the preparatory year. Our institute has implemented the use of a virtual campus
powered by Moodle Platform, at which students can check extra material and develop
different activities by means of various available resources, such as specialized web-

pages, wikis, forums, and blogs, among others.

98



There are such types of tasks as filling in the gaps, true and false, multiple choices
and others. Moreover, students can evaluate each other’s work with possible further
analysis of errors which stimulates critical thinking. The main aim of Moodle courses
is the effective interaction. Students can listen to audio recordings, watch videos,
answer questions, expand their vocabulary, participate in quizzes covering grammar,
intercultural, and lexical topics.

According to L. Bakhmat, there are several formats for creating Moodle based e-
learning courses, i.e., calendar (weekly) and thematic formats. The educational
material can be structured weekly (calendar format); if the structuring is organized by
modules, topics, and sections we deal with the thematic format. The last one is
considered as one of the most acceptable formats in the organization of distance
learning for students [1]. You can use both calendar or thematic structuring of the
course in Moodle. The thematic structuring means the course is divided into sections
on topics. The calendar structuring means each week of the course studying is a
separate section [6, p. 86-95].

Considering the innovative technologies of the Moodle platform using, it is
important to note that the main problem is their effective and correct application, and
the work of the teacher is a key component. Warschauer and Meskill note that the
human factor is the basis for the successful use of innovative technologies to learn
English because the Moodle platform does not stimulate teaching or learning, its
effectiveness lies in the active and interactive participation of teachers [3]. Thus,
Baylor and Ritchie note that regardless of the availability degree and ease of use of a
particular technology, teacher educators need additional training to maximize learning
opportunities [4]. That is why it is advisable to hold seminars on the Moodle
information environment system from a technical and pedagogical point of view.

Due to the use innovative technologies application for foreign languages teaching,
learning becomes more student-oriented and time-efficient maximizing interaction and
collaboration, interest in learning and receiving new information. Using Moodle
platform, a foreign language teacher can create an environment for lifelong learning

with unlimited control, editing, archiving, viewing, etc. Technical and computer
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training of both teachers and students is important for fruitful work and achievement
of the set goals. That’s why it is recommended to conduct trainings to improve the
professional level of foreign language teachers who administer Moodle courses and
students who use them.
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